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CONTEUR VAUDOIS o i

choiichi. » Dèvan lo dandjië, l'è todzo
à llie que to mojâvâi : « — L'è pa to
roûjè d'eître la fenna don dgide »

La corda l'è intië, témoin de l'esprit
de chacrificho né ein tè. « — Y'é-tu de
chanche, dèïyâi-te, pa on de mi
touriste n'a-tu d'ac-chidein ; l'è yo que rè-
chèveivo li piëre et y'é l'idée que l'è
deinche que ye fornèrâi ma vya »

Chin que to ne dèïyâi pa, l'è que œu
Chervin. ton côo l'avai volontairameint
charvi de rempâa à ta cordô contro
l'availle '. Fidèlameint, chein brouit t'a
accompli ton dèvouei, épargna pè li
piëre.

Ora l'è-tu la darrâire corcha dura et
cruelle ; me chotènu pè ta fouei et ta
compagne dèvouâïye, t'a ac-ceptô avoué
calino, de pachâ chu l'âtra riva.

Tantqué œu bet pè ta manière d'eître,

t'è resto fidèle à ta vocachon de
dgide.

Avoué on profon respet no tè dèïyein
tota noûtra rècognècheinchè. A ta vèva,
noûtra cympatia chinchère.

Tchi'êvretUi.
1 Chute de pierre.

A nos correspondants

Dernier délai pour la remise de
la copie : 25 de chaque mois.

UNE NOUVELLE RÉJOUISSANTE

Amis des patois valaisans

Au cours de la réunion, à Sion,
des délégués de la Fédération
valaisanne des costumes, présidée
par M. Joseph Gaspoz, instituteur,
très dynamique personnalité, il a

été décidé de créer un groupement
des « Amis des patois valaisans ».

Cette association resterait
indépendante et vivrait de ses propres
ressources.

A cet effet, des appels vont
être incessamment lancés.

Nous souhaitons d'ores et déjà
aux zélés patoisants du Valais,
groupés autour de M. J. Gaspoz et
de M. le député Ad. Défago, de
Val d'Illiez, bonne chance... et
nous espérons qu'ils trouveront
auprès des associations industrielles,
des autorités communales et de
tous ceux qui sont prêts à
défendre le trésor national qu'est le
patois, large compréhension et
appui sous forme de dons et de
cartes de membres.

Bravo les Valaisans
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